Sepher Aleph Tessaloniqim (1 Thessalonians)
Chapter 4
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1. wod n'baq’shah mikem ‘achay w'naz’hir ‘eth’kem
ka’asher qgibal’'tem me’itanu ‘ey’k “aleykem 'hith’hale’k w’lim’tso’ chen ' "eyney

w’ka’asher gam-hith’halak’tem tosiphu w' tar’bu “od.
1Th4:1 Furthermore, my brothers, we call you and exhort you
, as you received us how to walk
and to find the grace in the eyes of as you walk also,

you should abound and so multiply more.

“4:1> Aoutrov odv, adehdol, EpwTdpey Bpas kal mapakadodpev év kvplw "Inood,
tva kabos mapeldfete map’ MudV TO TS det Vvpds mepLmaTely
kal dpéokerv Bed, kabws kal mepLmaTelTe, tva TepLooednTe paAdov.
1 Loipon oun, adelphoi, erotomen hymas kai parakaloumen

For the rest therefore, brothers, we ask you and we encourage

, kathos parelabete hémon to pos dei hymas
, as you received us how it is necessaary for you

peripatein kai areskein , kathos kai peripateite, perisseuéte mallon.

to walk and to please , as indeed you do walk, you abound more.
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2. 2 y'da’tem ‘eth-hamits’oth nathanu lakem b’shem .

1Th4:2 you know the commandments we gave you
the name of

2> oldaTe yap Tivas mapayyelios édmkapev ORIV dua Tod kuplov 'Inood.
2 oidate tinas paraggelias edokamen hymin tou
you know what orders we gave to you
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3. ki zeh r'tson I’hith’racheq ~haz’nuth.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1



1Th4:3 this is the will of , ,
that you should abstain fornication,

~ 7 bl / ~ ~ e e \ e ~
3> To0TO0 Yap €oTv BEATLa ToD BeoD, O ayLaocpos VLoV,

améxeobal Opas amo Tis mopvelas,

3 touto estin thelema y y
this is the will of ’ ’
apechesthai hymas tés porneias,
for you to abstain fornication,
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4. w'yeda” al=‘ish mikem ['hish’tamesh b’kil’yo wiqgar.
1Th4:4 that man of you know how to possess his own vessel
and honor,

4> eldévar éxaoTov VLAV TO €avTod okedos kTaobal év ayLaopd kal T,

4 eidenai hekaston hymon to heautou skeuos ktasthai
to know each one of you his own vessel how to control

kai time,
and honor,
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5. w'lo’-b’tha’awath zimah k'’dere’k hagoyim ~‘eynam yod’"im .

1Th4:5 not in lustful passion, like the ways of the gentiles do not know ,

<§> ) év maber émbuplas kabamep katl Ta €Bvn Ta w1 eldoTa Tov Bedv,
5 meé en pathei epithymias kathaper kai ta ethné ta me eidota ,
not in passion of lust even as also the gentiles not knowing R
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6. w'lo’-ya ashoq ‘ish w'yoneh ‘eth-‘achiu b’'masa’ umatan »i-nogem
=hal=zo'th ka'asher ‘amar’nu kem w'ha’idonu bakem.

1Th4:6 and no man transgress and defraud his brother in the matter and giving
take revenge these things, as we have said to you
and testified you.
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<6> 10 p1) VepPalvely kal TAeovek TELY €v T TPAypraTL TOV adeAdov avTod,
3LoTL €kduros kpLOS TTEPL TAVTWV TOUTWY, kKabws kKal TpoelTapey VRV

\ /
kat dvepapTupapeda.

6 to mé hyperbainein kai pleonektein ¢n to pragmati ton adelphon autou,
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not to overstep and to wrong in the matter his brother,

ekdikos touton, kathos
an avenger is these things, even as

kai proeipamen hymin kai diemartyrametha.
also we said to you and we fully testified.
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7. hilo’= ‘othanu latum’ah - .

1Th4:7 not us unto impurity,
<T> 00 yap éxdAecev Mpas 6 Beds ém dxabapoila AN’ év ayaopd.

7 ou hémas epi akatharsia
Not us to impurity
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8. “al-ken habozeh lo’ ben~-‘adam bozeh
=‘eth- gam~-sam nu ‘eth~ .

1Th4:8 He therefore that rejects, rejects not the son of man,
has also given us.

8> ToLyapodv 6 dbetdv ok dvBpwmov dbeTel
9 \ \ \ \ \ 14 \ ~ 9 ~ \ & 9 e ~
aAda 1ov Beov Tov [kai] dLdovTa To mMvedpa adTod TO dyLov els LS.
8 toigaroun ho atheton ouk anthropon athetei

Therefore the one rejecting this not man rejects

ton [kai] didonta hymas.
, the one also giving you.

443 Wyr {4 Iy YAy Win4a x334-7ov o
yR09-x4 w4 3934 avar avyd Ux474

NDT 0P8 MDD TOXTTR OIS NITRTOMI0
MITYDTIR UOR TIORD T 2Tnh s TN

9. w' al-‘ahabath ha'achim ‘eyn-tsore’k lik’tob kem halo’
‘aph=‘atem mudey 'ahabah ‘ish ‘eth-re"ehu.

1Th4:9 And the love of the brothers, there is no need (o write to you,
indeed you, too, are taught by love one another,

9> Tlept de THis PLAadeddias od xpetav éxete ypadelv Vplv,

9 \ \ e ~ 7 7 9 9 \ 9 ~ 9 U
avTol yap Lpels HeodldakTol €oTe els TO ayamdv aAANAovs,
9 tés philadelphias ou chreian graphein hymin,

brotherly love no need for me to write to you,
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autoi gar hymeis didaktoi este eis to agapan all€lous,
yourselves for you taught of are to love one another,
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10. w’gam “asithem ken =‘acheykem ~-Maq'don’ya’
n’baq’shah mikem ‘achay ken ta asu w’ken tosiphu.
1Th4:10 and also you have done so the brothers are Magqedonya.
we call you, my brothers, you do more and you add more,

<10> kat yap moLelTe aOTO €ls MavTas Tovs adeAdovs [Tovs] év SAn T Makedovia.
~ \ e ~ 9 ’ I4 ~

mapakadodpev d€ VRAs, adeAdot, meplooevely paAAov

10 kai poieite auto tous adelphous [tous] té Makedonia.
indeed you do it the brothers of Macedonia.

parakaloumen de¢ hymas, adelphoi, perisseuein mallon
we encourage you, brothers, to abound more
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1. w'thish’tad’lu lashebeth b’nachath w’tha asu m’la’k’to
ba amal y’deykem ka’asher tsiuinu ‘eth’kem.

1Th4:11 and you try to sit quietly, and do own work
and work with your hands, as we commanded you,

A1 kat dprhomipelobar ovydlew kal mphooew Ta {dia kal épydleabar Tals [L8lacs]
XEPOLV VROV, kabws Vpiv mapnyyethapev,
11 kai philotimeisthai hésychazein kai prassein ta idia

And to aspire to live quietly and to do your own things

kai ergazesthai tais [idiais] chersin hymon, kathos hymin paréeggeilamen,
and to work with your own hands even as we charged you,
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12. I'ma”an tith’hal’ku k’hogen =‘otham bachuts w'lo’ tits’taraku 'adam.

1Th4:12 so that you may walk properly them are without,
and you do not need a man.

12> tva mepLmaTiiTe €doyMpOVLs mPos Tovs €€w kal pmdevos xpelav éymrTe.
12 hina peripatéte euschémonos tous exo
that you may walk properly the ones outside
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kai me chreian echéte.
and of no need you may have.
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13. w’ a/=d’bar hay’shenim ‘echay lo’-n’kached mikem dabar

lo’ te"ats’bu ka’acherim ‘eyn- tiq’wah.
1Th4:13 the word of the ones sleeping, we do not want you to be ignorant,
my brothers, of anything, you sorrow not, as others no hope.

13> OV Béropev de Vpas dyvoelv, adehdol, Tepl TOV KoLLOLEVDVY,
(24 \ ~ \ \ e \ e \ 7 9 4
tva p1 Avrrfiofe kabws katl ol Aovol ou ) éxovTes eAida.
13 Ou thelomen < ¢ hymas agnoein, adelphoi, ton koimomenon,
We do not want you to be ignorant, brothers, the ones sleeping,

hina me lypésthe kathos kai hoi loipoi hoi mé elpida.
lest you be sorrowful as also the rest not hope.
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14. -na’amin =meth wayechi

ken yabi’ gam ‘eth-hay’shenim .
1Th4:14 we believe died and rose again,

even so shall bring those who have fallen asleep

2 \ / 74 9 ~ b / \ /
A4 el yap moTetopev 81 "Inoods amébavev kal avéoTm,

4 \ e \ \ 4 \ ~ ~ \ 9 ~
oUTws kai 6 Heds Tovs kopmBéevTas dua Tod 'Inood d€el vV adTH.

14 pisteuomen apethanen kai aneste, houtos kai
we believe died and rose, so also
tous koiméthentas tou axei
the ones having fallen asleep shall bring
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15. ki ‘eth~zo’th no’mar lakem bid’bar

‘anach’nu hachayim hanotharim =bo’ lo’ n’qadem ‘eth-hay’shenim.
1Th4:15 this we say to you by the Word of ,
we, the ones living, the ones remaining, the coming of R
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shall not precede those who have fallen asleep.

~ \ e ~ )4 9 4 ’ e’ e ~ e ~ e 4
15> TodTo yap Opiv Aéyopev év Aoyw kvplov, STL Mpels ol [dvTes ol mepLAeLmopevor
els TV mapovoiav Tod kvplov 0¥ k) PBdowpev Tovs korpmBévTas:
1S5 Touto hymin legomen en logg , hémeis hoi zontes
this to you we say the Word of ’ we the ones living,

hoi perileipomenoi cis tén parousian
the ones remaining to the coming of ,

ou mé phthasomen tous koiméthentas;
in no way may precede the ones having fallen asleep;
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16. hu’ yered =hashamayim bith'ru ah 'gol sar hamal’akim

ub’shophar w'az yaqumu ri’shonah hamethim baMashiyach.

1Th4:16 Himself shall descend the heavens with a shout,
the voice of the chief messenger and the trumpet of ,

so the dead in the Mashiyach shall rise first.

1 74 9 \ e / bl / bl ~ 9 4 \ ’ ~
<16> 31L adTOS 6 KUpLOS €V keAelopaTe, év Ppuvi) dpxayyélov kal év cdAmyy Beod,

kaTaBnoeTar &’ odpavod kail ol vekpol €v XpLoT® AvacTNoovVTAL TPOTOV,

16 autos en keleusmati, en phoné archaggelou
Himself with a cry of command, a voice of an archangel
kai e¢n salpiggi , katabésetai ouranou
and a trumpet of , shall descend the heavens

kai hoi nekroi en Christg anastésontai proton,
and the dead in the Messiah shall rise first,
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17. ‘acharey- ‘anach’nu hachayim hanotharim nilagach ‘itam yach’daw
q'ra’th 'awir ub’ken nih’yeh thamid - .

1Th4:17 After we, the ones living, the ones remaining, shall be caught up together
them meet the air,
and so we shall always be

v e ~ 4 ~ 4 4 [ \ 9 ~ e 4
17> émerta Mpels ol [dvTes ol mepLleLmopevol dpa ovv avTols apmaymnoopneda
/7 V4 ~ 7 ’
€v vepelars els ATavTNOoLY ToD KUpLOV ELS A€pa
Kal oUTws TAVTOTE oVV kKuplw éoopeda.

17 epeita hemeis hoi zontes hoi perileipomenoi hama autois
then we, the ones living, the ones remaining, together them
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harpagésometha apanteésin aera;

shall be caught up a meeting of the air;
kai houtos pantote esometha.
and so always we shall be.
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18. laken nachamu zeh ‘eth-zeh bad’barim ha’eleh.
1Th4:18 Therefore comfort one another these words.

A8 "Qote mapakalelte dAANAovs év Tols Adyols TovToLS.

18 Hoste parakaleite allélous ¢n tois logois toutois.
So then, encourage one another these words.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7



